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SAMENVATTING

Indien tussen de partijen niets anders is overeenge-

komen, heeft een klant 30 dagen om zijn facturen te 

betalen. Vanaf de vervaldag heeft de schuldeiser recht 

op een interest, en dit zonder officiële ingebrekestelling. 

Daarenboven heeft hij recht op een schadeloosstelling 

door de schuldenaar voor alle relevante invorderings-

kosten. 

In de praktijk kan deze reglementering niet verhinde-

ren dat heel wat facturen te laat betaald worden, met 

alle economische gevolgen van dien.

Dit wetsvoorstel wil de betalingsachterstand bestrij-

den door de betalingstermijnen van de overheid en de 

ondernemingen strikter te reglementeren en daarnaast 

aan de schuldeiser de mogelijkheid te geven om hogere 

kosten aan te rekenen bij laattijdige betaling.

RÉSUMÉ

S’il n’en a été autrement convenu par les parties, le 

client a 30 jours pour payer ses factures. À partir de 

l’échéance, le créancier a droit à un intérêt, et ce, sans 

mise en demeure officielle. En outre, il est en droit de 

réclamer au débiteur un dédommagement pour tous 

les frais de recouvrement pertinents. 

Dans la pratique, cette réglementation ne peut empê-

cher qu’un très grand nombre de factures soient payées 

trop tard, avec toutes les conséquences économiques 

qui s’ensuivent.

Cette proposition de loi vise à lutter contre le retard 

de paiement en réglementant de manière plus stricte 

les délais de paiement des pouvoirs publics et des 

entreprises et en donnant en outre la possibilité au 

créancier de facturer des frais plus élevés en cas de 

paiement tardif. 
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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

Les indépendants et les PME doivent attendre trop 

longtemps le paiement de leurs factures. Les grandes 

entreprises et les pouvoirs publics appliquent en effet 

souvent des délais de paiement très longs. Et malgré 

la longueur de ces délais, de nombreuses factures sont 

encore payées trop tard, ce qui a bien sûr des consé-

quences négatives pour la liquidité de l’entreprise et 

rend la gestion fi nancière plus difficile. En ces temps de 

crise, le risque de conséquences négatives est même 

encore plus élevé.

Les délais et le retard de paiement sont réglés par la 

loi du 2 août 2002. Cette loi prévoit que, s’il n’en a été 

autrement convenu par les parties, un délai de paie-

ment standard de 30 jours est d’application. À partir de 

l’échéance, le créancier a droit au paiement d’un intérêt 

au taux directeur (actuellement 1,5 %) majoré de sept 

points de pourcentage, et ce, sans mise en demeure 

officielle. En outre, le créancier est en droit de réclamer 

au débiteur un dédommagement pour tous les frais de 

recouvrement pertinents (par exemple, les coûts liés 

au recours à un avocat, à un bureau de recouvrement). 

Les parties peuvent cependant déroger à toutes ces 

dispositions si elles en conviennent explicitement.

Il ressort de l’European Payment Index 2011 qu’en 

Belgique, le délai moyen de paiement est de 50 jours 

pour les entreprises et de 72  jours pour les pouvoirs 

publics. 

L’indice de paiement Graydon mesure le comporte-

ment de paiement “B2B” des entreprises belges et des 

autorités fédérales et régionales. Sur la base de l’indice 

de paiement du troisième trimestre 2011, la situation 

paraît très préoccupante. C’est ainsi que 35 % des fac-

tures que les entreprises belges s’envoient les unes aux 

autres sont payées en retard. Pas moins de 12,07 % de 

l’ensemble de ces factures sont même payées avec plus 

de 90 jours de retard ou restent carrément impayées. Le 

comportement de paiement des entreprises belges au 

cours des trois premiers trimestres 2011 s’est dégradé 

par rapport à 2002, qui sert d’année de référence pour 

l’indice de paiement Graydon. 

Pour les SPF, la situation est légèrement plus favo-

rable pour l’instant: 81 % des factures sont payées à 

temps, et 3 % d’entre elles seulement sont payées avec 

plus de 90  jours de retard par rapport à l’échéance. 

Au cours du troisième trimestre 2011, les Régions et 

Communautés ont payé 65 % de leurs factures à temps, 

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Zelfstandigen en kmo’s moeten te lang wachten op 

de betaling van hun facturen. Grotere ondernemingen 

en de overheid hanteren immers vaak heel lange beta-

lingstermijnen. En ondanks die lange termijnen, worden 

veel facturen dan nog eens te laat betaald. Dit heeft 

natuurlijk negatieve gevolgen voor de liquiditeit van de 

onderneming en bemoeilijkt het fi nanciële beheer. In 

deze crisistijden is het risico van negatieve gevolgen 

zelfs nog hoger.

De betalingstermijnen en de betalingsachterstand 

wordt geregeld bij de wet van 7 augustus 2002. Deze 

wet bepaalt dat, indien tussen de partijen niets is over-

eengekomen, een standaardtermijn van betaling geldt 

van 30 dagen. Vanaf de vervaldag heeft de schuldeiser 

recht op de betaling van een interest tegen de referen-

tie-interestvoet (momenteel 1,5  %) vermeerderd met 

7 procentpunten, en dit zonder officiële ingebrekestel-

ling. Daarenboven heeft de schuldeiser recht op een 

schadeloosstelling door de schuldenaar voor alle rele-

vante invorderingskosten (bijvoorbeeld kosten van het 

inschakelen van een advocaat, een incassobureau). De 

partijen kunnen echter van al deze bepalingen afwijken 

indien ze dit uitdrukkelijk overeenkomen. 

Uit de European Payment Index 2011 blijkt dat de 

gemiddelde betalingstermijn in België voor bedrijven 

50 dagen bedraagt, voor de overheid 72 dagen. 

De Graydon betaalindex meet het B2B betaalge-

drag van de Belgische ondernemingen en de federale 

en regionale overheden. Uit de betaalindex van het 

derde trimester van 2011  blijkt dat de situatie heel 

verontrustend is. Zo wordt 35 % van de facturen die de 

Belgische bedrijven elkaar toezenden te laat betaald. 

Maar liefst 12,07  % van alle facturen binnen het 

Belgische bedrijfsleven wordt meer dan 90 dagen te laat 

of zelfs helemaal niet betaald. Het betaalgedrag van de 

Belgische bedrijven is gedurende de eerste 3 trimesters 

van 2011 slechter dan in 2002, het jaar dat geldt als 

ijkpunt voor de betaalindex van Graydon.

Voor de FOD’s oogt het plaatje momenteel een beetje 

rooskleuriger: 81 % van de facturen wordt op tijd betaald 

en slechts 3 % wordt later dan 90 dagen na de verval-

datum betaald. De Gemeenschappen en Gewesten 

betaalden in het derde trimester van 2011 65 % van 

hun facturen op tijd en 10 % meer dan 90 dagen na de 
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et 10 % avec plus de 90  jours de retard par rapport 

à l ’échéance. Du côté des autorités provinciales, le 

tableau est très sombre: 55 % seulement des factures 

qui leur sont adressées sont réglées à temps, et pas 

moins de 33 % d’entre elles ne sont honorées que plus 

de 90 jours après l’échéance. 

Dans son rapport annuel 2011, Graydon désigne 

les problèmes pour se faire payer comme la principale 

cause des faillites. Pas moins d’une faillite sur quatre 

est causée par des mauvais payeurs. 

C’est pourquoi il est urgent de prendre des mesures. 

La présente proposition de loi est la transposition de 

la directive 2011/7/UE du Parlement européen et du 

Conseil du 16 février 2011 concernant la lutte contre le 

retard de paiement dans les transactions commerciales. 

La loi du 2 août 2002 concernant la lutte contre le retard 

de paiement dans les transactions commerciales sera 

adaptée à cette fi n. 

L’objectif de la présente proposition de loi est de 

réglementer plus strictement les délais de paiement des 

pouvoirs publics et des entreprises, et de donner par 

ailleurs la possibilité au créancier de facturer des coûts 

plus élevés en cas de paiement tardif. 

Le champ d’application de la présente proposition de 

loi est limité à la rémunération de transactions commer-

ciales, qu’il s’agisse de transactions commerciales entre 

entreprises ou entre des entreprises et les pouvoirs 

publics. Les professions libérales entrent également 

dans le champ d’application de la proposition, de même 

que la conception et l’exécution de travaux publics et 

de travaux de bâtiment et de génie civil. La proposition 

de loi ne s’applique pas aux transactions avec des 

consommateurs. 

Les principales dispositions de la proposition de loi 

sont commentées ci-dessous.

 

Délais de paiement

Tout paiement doit être effectué dans un délai de 

30 jours. Les parties peuvent expressément convenir 

d’un autre délai, pourvu que cela ne constitue pas un 

abus manifeste à l’égard du créancier.

Intérêt légal pour retard de paiement 

La loi du 2 août 2002 prévoit qu’à compter du premier 

jour suivant le dépassement du délai de paiement, le 

créancier a droit à un intérêt au taux directeur majoré 

de sept points de pourcentage et arrondi au demi-point 

vervaldatum. De provinciale overheden doen het zeer 

slecht: slechts 55 % van de aan hen gerichte facturen 

worden op tijd betaald en maar liefst 33 % wordt meer 

dan 90 dagen na vervaldatum gehonoreerd.

Het jaaroverzicht 2011  van Graydon identifi ceert 

slecht betaald worden als oorzaak nummer één voor 

faillissementen. Maar liefst 1 op 4 faillissementen wordt 

veroorzaakt door late betalers en wanbetalers. 

Daarom is het noodzakelijk om dringend maatrege-

len te nemen. Dit wetsvoorstel is de omzetting van de 

richtlijn 2011/7/EU van het Europees Parlement en de 

Raad van 16 februari 2011 betreffende bestrijding van 

betalingsachterstand bij handelstransacties. De wet 

van 2  augustus 2002  betreffende de bestrijding van 

de betalingsachterstand bij handelstransacties wordt 

daartoe aangepast.

Doel van dit wetsvoorstel is het strikter reglemente-

ren van de betalingstermijnen van de overheid en de 

ondernemingen en daarnaast aan de schuldeiser de 

mogelijkheid te geven om hogere kosten aan te rekenen 

bij laattijdige betaling.

Het toepassingsgebied van dit wetsvoorstel is be-

perkt tot vergoeding van handelstransacties. Dit zijn 

handelstransacties tussen ondernemingen onderling 

en tussen ondernemingen en de overheid. Vrije beroe-

pen vallen ook binnen het toepassingsgebied, evenals 

het ontwerp en de uitvoering van openbare werken en 

bouw- en civieltechnische werken. Het wetsvoorstel is 

niet van toepassing op transacties met consumenten.

Hierna worden de belangrijkste bepalingen van het 

wetsvoorstel toegelicht.

Betalingstermijnen 

Elke betaling dient te gebeuren binnen een termijn 

van 30  dagen. De partijen kunnen uitdrukkelijk een 

andere termijn overeenkomen als daarbij geen sprake 

is van kennelijke onbillijkheid tegenover de schuldeiser.

Wettelijke interest voor betalingsachterstand

De wet van 2 augustus 2002 bepaalt dat de schuld-

eiser vanaf de eerste dag na het overschrijden van 

de betalingstermijn, recht heeft op interest die gelijk 

is aan de referentie-interestvoet vermeerderd met 
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de pourcentage supérieur. Nous portons ces sept points 

de pourcentage à huit.

Indemnisation pour les frais de recouvrement

La présente proposition de loi prévoit que lorsque 

des intérêts pour retard de paiement sont exigibles, 

le créancier est en droit d’obtenir, comme minimum, 

le paiement d’un montant forfaitaire de 40 euros. Ce 

montant est exigible sans qu’un rappel soit nécessaire 

et vise à indemniser le créancier pour les frais de recou-

vrement qu’il a encourus.

En outre, le créancier garde le droit de réclamer au 

débiteur une indemnisation raisonnable pour tous les 

autres frais de recouvrement venant en sus de ce mon-

tant de 40 euros et encourus par suite d’un retard de 

paiement du débiteur. Ces frais peuvent comprendre, 

notamment, les dépenses engagées pour faire appel 

à un avocat ou à une société de recouvrement de 

créances. Ces frais de recouvrement doivent respec-

ter les principes de transparence et être en proportion 

avec la dette.

Clauses et pratiques abusives

Nous interdisons les clauses contractuelles ou les 

pratiques excluant le versement d’intérêts légaux pour 

retard de paiement, ainsi que les clauses contractuelles 

ou les pratiques excluant une indemnisation pour les 

frais de recouvrement. De telles dispositions sont consi-

dérées comme manifestement abusives et sont dès lors 

réputées non écrites.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 2

La présente proposition est la transposition de la 

directive 2011/7/UE du Parlement européen et du 

Conseil du 16 février 2011 concernant la lutte contre le 

retard de paiement dans les transactions commerciales. 

La directive 2011/7/CE abroge la directive 2000/35/CE 

du Parlement européen et du Conseil du 29 juin 2000.

Article 3

Conformément à la directive, nous insérons de 

nouvelles défi nitions pour les termes suivants: pouvoir 

public, retard de paiement, intérêts pour retard de 

7  procentpunten en afgerond tot het hogere halve 

procentpunt. Wij verhogen die 7  procentpunten tot 

8 procentpunten.

Vergoeding van invorderingskosten

Dit wetsvoorstel bepaalt dat, wanneer interest voor 

betalingsachterstand verschuldigd is, de schuldeiser het 

recht heeft om minstens een vast bedrag van 40 euro in 

te vorderen. Dit bedrag is zonder aanmaning verschul-

digd als vergoeding voor de eigen invorderingskosten 

van de schuldeiser. 

Daarnaast behoudt de schuldeiser het recht op een 

redelijke schadeloosstelling door de schuldenaar voor 

alle invorderingskosten die door diens betalingsach-

terstand zijn ontstaan en die het bedrag van 40 euro te 

boven gaan. Hieronder kunnen onder meer de kosten 

vallen voor het inschakelen van een advocaat of een 

incassobureau. De invorderingskosten moeten voldoen 

aan de beginselen van transparantie en in verhouding 

staan tot de schuld.

Onbillijke bedingen en praktijken

We verbieden contractuele bedingen of praktijken 

die de betaling van wettelijke interest voor betalings-

achterstand uitsluiten, bedingen of praktijken die een 

vergoeding voor invorderingskosten uitsluiten, alsook 

bedingen die de datum van ontvangst van de factuur 

vaststellen. Dergelijke bepalingen worden als kennelijk 

onbillijk beschouwd en derhalve voor niet-geschreven 

gehouden.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 2

Dit voorstel is de omzetting van de richtlijn 2011/7/EU 

van het Europees Parlement en de Raad van 16 februari 

2011 betreffende bestrijding van betalingsachterstand 

bij handelstransacties. Richtlijn 2011/7/EU heft richtlijn 

2000/35/EG van het Europees Parlement en de Raad 

van 29 juni 2000 op.

Artikel 3

Conform de richtlijn voegen we nieuwe defi nities 

toe voor overheidsinstantie, betalingsachterstand, 

interest voor betalingsachterstand, wettelijke interest 
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paiement, intérêts légaux pour retard de paiement, 

montant dû et réserve de propriété. Les défi nitions exis-

tantes de la transaction commerciale et de l’entreprise 

sont modifi ées. Les défi nitions du taux directeur et de 

l’autorité professionnelle sont maintenues telles quelles. 

Article 4

La référence à l ’arrêté royal du 26  septembre 

1996 établissant les règles générales d’exécution des 

marchés publics et des concessions de travaux publics, 

est supprimée.

Article 6

Tout paiement doit avoir lieu dans les 30 jours. Les 

parties peuvent convenir expressément d’un autre délai 

pourvu que cela ne constitue pas un abus à l’égard du 

créancier.

Article 8

Dès le premier jour suivant l’expiration du délai de 

paiement, le créancier a droit au paiement d’un intérêt 

de retard égal au taux directeur majoré de 8 points de 

pourcentage.

Article 9

Lorsque des intérêts pour retard de paiement sont 

dûs, le créancier a droit à un montant fi xe de 40 euros 

au moins. Ce montant est dû sans qu’une mise en 

demeure soit requise, à titre d’indemnisation pour les 

frais de recouvrement encourus par le créancier. 

Par ailleurs, le créancier conserve le droit à une 

indemnisation équitable, à charge du débiteur, pour tous 

les frais de recouvrement encourus par suite du retard 

de paiement et dépassant le montant de 40 euros. 

voor betalingsachterstand, verschuldigd bedrag en 

eigendomsvoorbehoud. De bestaande defi nities van 

handelstransactie en onderneming worden gewijzigd. 

De defi nities van referentie-interestvoet en beroepsre-

gulerende overheid blijven ongewijzigd.

Artikel 4

De verwijzing naar het koninklijk besluit van 26 sep-

tember 1996 tot bepaling van de algemene uitvoerings-

regels van de overheidsopdrachten en van de conces-

sies voor openbare werken, wordt opgeheven.

Artikel 6

Elke betaling moet gebeuren binnen 30  dagen. 

De partijen kunnen uitdrukkelijk een andere termijn 

overeenkomen als er geen sprake is van onbillijkheid 

tegenover de schuldeiser.

Artikel 8

De schuldeiser heeft vanaf de eerste dag na het 

overschrijden van de betalingstermijn recht op interest 

die gelijk is aan de referentie-interestvoet vermeerderd 

met 8 procentpunten.

Artikel 9

Wanneer interest voor betalingsachterstand verschul-

digd is, heeft de schuldeiser het recht om minstens een 

vast bedrag van 40 euro invorderen. Dit bedrag is zonder 

aanmaning verschuldigd als vergoeding voor de eigen 

invorderingskosten van de schuldeiser. 

Daarnaast behoudt de schuldeiser het recht op een 

redelijke schadeloosstelling door de schuldenaar voor 

alle invorderingskosten die door diens betalingsach-

terstand zijn ontstaan en die het bedrag van 40 euro 

te boven gaan. 

Leen DIERICK (CD&V) 

Jef VAN DEN BERGH (CD&V) 
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PROPOSITION DE LOI

Article 1er 

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 

de la Constitution.

Art. 2

L’article 1er, alinéa 2, de la loi du 2 août 2002 concer-

nant la lutte contre le retard de paiement dans les 

transactions commerciales est remplacé par ce qui suit: 

“Elle met en œuvre les principes de la directive 

2011/7/UE du Parlement européen et du Conseil du 

16 février 2011 concernant la lutte contre le retard de 

paiement dans les transactions commerciales.”

Art. 3

L’article 2 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 2. Pour l’application de la présente loi, on entend  

par: 

1. “transaction commerciale”: toute transaction 

entre entreprises ou entre des entreprises et les 

pouvoirs publics qui conduit à la fourniture de biens 

ou à la prestation de services contre rémunération; 

2. “pouvoir public”: tout pouvoir adjudicateur au sens 

de la loi du 15 juin 2006 relative aux marchés publics 

et à certains marchés de travaux, de fournitures et de 

services; 

3. “entreprise”: toute organisation, autre que les 

pouvoirs publics, agissant dans l’exercice d’une activité 

économique ou professionnelle indépendante, même 

lorsque cette activité n’est exercée que par une seule 

personne;

4. “retard de paiement”: tout paiement non effectué 

dans le délai de paiement contractuel ou légal prévu à 

l’article 4 et à propos duquel le créancier prouve qu’il 

a rempli ses obligations contractuelles et légales et 

qu’il n’a pas reçu le montant dû à l’échéance, sauf si le 

débiteur n’est pas responsable du retard de paiement; 

5. “intérêts pour retard de paiement”: les intérêts 

légaux pour retard de paiement ou les intérêts à un 

certain taux convenu par les entreprises concernées, 

soumis à l’article 7; 

WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 1, tweede lid, van de wet van 2  augustus 

2002  betreffende de bestrijding van betalingsachter-

stand bij handelstransacties, wordt vervangen als volgt:

“Zij brengt de beginselen ten uitvoer van de richtlijn 

2011/7/EU van het Europees Parlement en de Raad van 

16 februari 2011 betreffende bestrijding van betalings-

achterstand bij handelstransacties.” 

Art. 3

Artikel 2 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 2.  Voor de toepassing van deze wet wordt ver-

staan onder:

1. “handelstransactie”: een transactie tussen onder-

nemingen of tussen ondernemingen en overheidsin-

stanties die leidt tot het leveren van goederen of het 

verrichten van diensten tegen vergoeding;

2. “overheidsinstantie”: elke aanbestedende overheid, 

als bedoeld in de wet van 15 juni 2006 betreffende de 

overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor 

werken, leveringen en diensten;

3. “onderneming”: elke organisatie, met uitsluiting van 

overheidsinstanties, die handelt in het kader van haar 

zelfstandige economische of beroepsmatige activiteit, 

ook wanneer deze activiteit door slechts één persoon 

wordt uitgeoefend;

4. “betalingsachterstand”: een betaling die niet is 

verricht binnen de contractuele of wettelijke betalings-

termijn als bepaald in artikel 4 en waarbij de schuldeiser 

aantoont dat hij zijn contractuele en wettelijke verplich-

tingen heeft vervuld en hij het verschuldigde bedrag 

niet op tijd heeft ontvangen, tenzij de schuldenaar niet 

verantwoordelijk is voor de vertraging in de betaling;

5. “interest voor betalingsachterstand”: de wettelijke 

interest voor betalingsachterstand of tussen onderne-

mingen overeengekomen interest, rekening houdende 

met artikel 7;
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6. “intérêts légaux pour retard de paiement”: les inté-

rêts simples pour retard de paiement, dont le taux est 

égal à la somme du taux directeur et de huit points de 

pourcentage au moins; 

7. “taux directeur”: le taux d’intérêt appliqué par la 

Banque centrale européenne à son opération princi-

pale de refi nancement la plus récente effectuée avant 

le premier jour de calendrier du semestre en question 

lorsque la transaction concernée a été effectuée selon 

une procédure d’appel d’offres à taux fi xe. Lorsque la 

transaction concernée a été effectuée selon une procé-

dure d’appel d’offres à taux variable, le taux directeur est 

le taux d’intérêt marginal résultant de cet appel d’offres, 

aussi bien en cas d’adjudications à taux unique qu’en 

cas d’adjudications à taux multiple;

8. “montant dû”: le montant principal, qui aurait dû 

être payé dans le délai de paiement contractuel ou légal, 

y compris les taxes, droits, redevances ou charges 

applicables fi gurant sur la facture ou la demande de 

paiement équivalente; 

9. “réserve de propriété”: la convention contractuelle 

selon laquelle le vendeur se réserve la propriété des 

biens jusqu’au paiement intégral; 

10. “autorité professionnelle”: l’ordre professionnel 

ou l’institut professionnel qui, en vertu de la loi, est 

compétent pour réglementer l’activité professionnelle 

d’une profession libérale déterminée.”

Art. 4

Dans l’article 3  de la même loi, les modifi cations 

suivantes sont apportées:

1) l’alinéa 1er est complété par les mots “entre des 

entreprises et entre des entreprises et des pouvoirs 

publics.”;

2) l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 5

Dans le chapitre II de la même loi, il est inséré une 

section 1re, contenant l’article 4, intitulée: 

“Section 1re. Délai de paiement”.

6. “wettelijke interest voor betalingsachterstand”: de 

enkelvoudige interest voor betalingsachterstand, over-

eenkomend met de referentie-interestvoet, vermeerderd 

met ten minste acht procentpunten;

7. “referentie-interestvoet”: de interestvoet die door 

de Europese Centrale Bank wordt toegepast voor haar 

meest recente basisherfi nancieringstransactie vóór de 

eerste kalenderdag van het betreffende half jaar in het 

geval de betrokken transactie wordt uitgevoerd door 

middel van een vaste-rentetender. Ingeval de betrok-

ken transactie wordt uitgevoerd door middel van een 

variabele-rentetender is de referentie-interestvoet de 

uit deze tender voortvloeiende marginale interestvoet, 

zowel bij toewijzingen op basis van een enkelvoudige 

rentevoet, als bij toewijzing op basis van een meervou-

dige rentevoet;

8. “verschuldigd bedrag”: de hoofdsom die binnen de 

contractuele of wettelijke betalingstermijn had moeten 

worden voldaan, inclusief toepasselijke belastingen, 

rechten, heffingen of kosten als vermeld in de factuur 

of in een gelijkwaardig verzoek tot betaling;

9. “eigendomsvoorbehoud”: contractuele afspraak 

volgens welke de verkoper eigenaar blijft van de goe-

deren in kwestie totdat de prijs volledig is betaald;

10. “beroepsregulerende overheid”: de beroepsorde 

die of het beroepsinstituut dat krachtens de wet bevoegd 

is om de beroepsactiviteit van een bepaald vrij beroep 

te reguleren.”

Art. 4

Artikel 3 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:

1) het eerste lid wordt aangevuld met de woorden 

“tussen ondernemingen onderling en tussen onderne-

mingen en overheidsinstanties”;

2) het derde lid wordt opgeheven.

Art. 5 

In hoofdstuk II van dezelfde wet wordt een afdeling 

1 ingevoegd, die het artikel 4 omvat, met als opschrift:

“Afdeling 1. Betalingstermijn”.
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Art. 6

L’article 4 de la même loi, est remplacé par ce qui suit: 

“Art. 4. § 1er. Tout paiement en rémunération d’une 

transaction commerciale est effectué dans un délai de 

30 jours à partir du jour qui suit celui:

1° de la réception, par le débiteur, de la facture ou 

d’une demande de paiement équivalente, ou 

2° de la réception des marchandises ou de prestation 

de services, si la date de réception de la facture ou de la 

demande de paiement équivalente est incertaine ou si 

le débiteur reçoit la facture ou la demande de paiement 

équivalente avant les marchandises ou les services, ou 

3° de l’acceptation ou de la vérifi cation permettant 

de certifi er la conformité des marchandises ou des 

services avec le contrat, si la loi ou le contrat prévoit 

une procédure d’acceptation ou de vérifi cation, et si le 

débiteur reçoit la facture ou la demande de paiement 

équivalente plus tôt ou à la date de l’acceptation ou de 

la vérifi cation. 

Lorsqu’une procédure d’acceptation ou de vérifi ca-

tion de la conformité des marchandises ou des services 

avec le contrat est prévue, la durée de cette procédure 

n’excède pas trente jours à dater de la réception des 

marchandises ou des services.

§ 2. Par dérogation aux §§ 1er et 2, les parties peuvent 

convenir explicitement d’un autre délai pourvu que cela 

ne constitue pas un abus manifeste à l’égard du créan-

cier visé à l’article 7.

§ 3. Le présent article ne porte pas préjudice au droit 

des parties de convenir entre elles d’un échéancier 

fi xant les montants à payer par tranches. Dans ce cas, 

si un paiement n’est pas réglé à l’échéance, les intérêts 

pour retard de paiement et l’indemnisation pour les frais 

de recouvrement prévus par la section 2 sont calculés 

sur la base du seul arriéré de paiement.”

Art. 7

Dans le chapitre II de la même loi, il est inséré une 

section 2 contenant les articles 5 et 6 et intitulée: 

“Section 2. Intérêt pour retard de paiement et indem-

nisation pour frais de recouvrement”.

Art. 6 

Artikel 4 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 4. §  1. Elke betaling tot vergoeding van een 

handelstransactie gebeurt binnen een termijn van 

30  dagen te rekenen vanaf de dag volgend op die:

1° van de ontvangst door de schuldenaar van de fac-

tuur of een gelijkwaardig verzoek tot betaling, of

2° van de ontvangst van de goederen of diensten, 

indien de datum van ontvangst van de factuur of het 

gelijkwaardig verzoek tot betaling niet vaststaat of 

indien de schuldenaar de factuur of het gelijkwaardig 

verzoek tot betaling eerder ontvangt dan de goederen 

of diensten, of

3° van de aanvaarding of controle ter verifi catie van de 

conformiteit van de goederen of diensten met de over-

eenkomst, indien de wet of de overeenkomst voorziet in 

een procedure voor aanvaarding of controle en indien 

de schuldenaar de factuur of het gelijkwaardig verzoek 

tot betaling ontvangt vóór of op de datum waarop de 

aanvaarding of controle plaatsvindt. 

 Wanneer voorzien is in een procedure voor aanvaar-

ding of verifi catie van de conformiteit van de goederen of 

diensten met de overeenkomst, bedraagt die procedure 

niet meer dan 30 dagen vanaf de datum van ontvangst 

van de goederen of de diensten.

 § 2. In afwijking van § 1 en § 2 kunnen partijen uit-

drukkelijk een andere termijn overeenkomen mits daarbij 

geen sprake is van kennelijke onbillijkheid jegens de 

schuldeiser als bedoeld in artikel 7.

 § 3. Dit artikel doet geen afbreuk aan het recht van 

partijen om een betalingsregeling met betaling in termij-

nen overeen te komen. In dergelijk geval wordt, indien 

een van de afbetalingstermijnen niet op de afgesproken 

datum wordt voldaan, de interest voor betalingsachter-

stand en de vergoeding van invorderingskosten waar-

van sprake in afdeling 2, uitsluitend berekend over de 

achterstallige bedragen.”

Art. 7

In hoofdstuk II van dezelfde wet wordt een afdeling 

2  ingevoegd, die de artikelen 5  en 6  omvat, met als 

opschrift:

“Afdeling 2. Interest voor betalingsachterstand en 

vergoeding van invorderingskosten”
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Art. 8

Dans l’article 5  de la même loi, les modifi cations 

suivantes sont apportées: 

A) dans l’alinéa 1er, les mots “lorsque le débiteur 

ne paie pas dans le délai de paiement convenu ou, à 

défaut, dans le délai de paiement prévu à l’article 4” sont 

remplacés par les mots “en cas de retard de paiement”;

B) dans le même alinéa, le mot “sept” est remplacé 

par le mot “huit”;

C) l’alinéa 2 est complété par les mots “et sur le site 

web du Service public fédéral Finances”.

Art. 9

Dans l’article 6  de la même loi, les modifi cations 

suivantes sont apportées: 

A) dans l’alinéa 1er, les mots “lorsque le débiteur 

ne paie pas dans le délai de paiement convenu ou, à 

défaut, dans le délai de paiement prévu à l’article 4” sont 

remplacés par les mots “en cas de retard de paiement”;

B) dans le même alinéa, les mots “, de plein droit et 

sans mise en demeure,” sont insérés entre les mots “de 

réclamer au débiteur” et les mots “un dédommagement”;

C) l’alinéa 2 est complété par les mots “, et s’élèvent 

en tout cas à 40 euros au minimum”.

Art. 10

Dans le chapitre II de la même loi, il est inséré une 

section 3 contenant l’article 7 et intitulée:

“Section 3. Clauses et pratiques abusives”.

Art. 11

L’article 7 de la même loi est modifi é comme suit:

A) dans l’alinéa 1er, les mots “la bonne foi, le traite-

ment équitable” sont insérés entre les mots “les bonnes 

pratiques et usages commerciaux” et les mots “et la 

nature”;

Art. 8

Artikel 5 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:

A) in het eerste lid worden de woorden “wanneer de 

schuldenaar niet betaalt binnen de overeengekomen 

betalingstermijn of, bij gebreke hieraan, binnen de be-

talingstermijn bepaald in artikel 4” vervangen door de 

woorden “in geval van betalingsachterstand”;

B) in hetzelfde lid wordt het woord “zeven” vervangen 

door het woord “acht”;

C) in het tweede lid worden, tussen het woord “Staats-

blad” en het woord “meedelen” de woorden “en op de 

website van de Federale Overheidsdienst Financiën” 

ingevoegd.

Art. 9

Artikel 6 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:

A) in het eerste lid worden de woorden “wanneer de 

schuldenaar niet betaalt binnen de overeengekomen 

betalingstermijn of, bij gebreke hieraan, binnen de be-

talingstermijn bepaald in artikel 4” vervangen door de 

woorden “in geval van betalingsachterstand”;

B) in hetzelfde lid, worden tussen de woorden 

“Gerechtelijk Wetboek,” en de woorden “recht op”, de 

woorden “van rechtswege en zonder ingebrekestelling,” 

ingevoegd;

C) het tweede lid wordt aangevuld met de woorden 

“en bedragen in elk geval minstens 40 euro”.

Art. 10

In hoofdstuk II van dezelfde wet wordt een afdeling 

3 ingevoegd, die het artikel 7 omvat, met als opschrift:

“Afdeling 3. Onbillijke bedingen en praktijken”.

Art. 11

Artikel 7 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:

A) in het eerste lid worden tussen het woord “han-

delspraktijken” en de woorden “en de aard”, de woorden 

“de goede trouw en eerlijke behandeling” ingevoegd;
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B) l’article est complété par les alinéas 4 et 5 rédigés 

comme suit:

“Toute clause excluant le versement d’intérêts pour 

retard de paiement visé à l’article 5 ou une indemnisa-

tion pour les frais de recouvrement visée à l’article 6 est 

réputée non écrite.

Toute clause fi xant la date de réception de la facture 

telle que visée à l’article 4 est réputée non écrite”.

Art. 12

Après l’article 7  de la même loi, il est inséré une 

nouvelle section contenant un article 7/1  et rédigée 

comme suit:

“Section 4. Réserve de propriété en cas de vente 

de biens

Art. 7/1. Lorsqu’une clause de réserve de propriété a 

été convenue entre l’acheteur et le vendeur au plus tard 

avant la livraison des biens, le vendeur reste propriétaire 

des biens jusqu’à ce que le prix soit entièrement payé.”

19 janvier 2012

B) het artikel wordt aangevuld met een vierde en een 

vijfde lid, luidende: 

“Ieder beding dat de betaling van interest voor be-

talingsachterstand als bedoeld in artikel 5  of de ver-

goeding van invorderingskosten als bedoeld in artikel 

6 uitsluit, wordt voor niet-geschreven gehouden.

 Ieder beding dat de datum van ontvangst van de 

factuur als bedoeld in artikel 4 vaststelt wordt voor niet 

geschreven gehouden”.

Art. 12

Na artikel 7 van dezelfde wet wordt een nieuwe afde-

ling ingevoegd, die een artikel 7/1 omvat, en luidt:

“Afdeling 4. Eigendomsvoorbehoud bij verkoop van 

goederen

Art. 7/1. De verkoper blijft eigenaar van de goederen 

tot de prijs volledig is betaald, wanneer tussen koper en 

verkoper voor de levering van de goederen uiterlijk een 

beding van eigendomsvoorbehoud is overeengekomen.”

19 januari 2012

Leen DIERICK (CD&V) 

Jef VAN DEN BERGH (CD&V) 
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